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Entente de location Salle Communautaire / Rental Agreement Community Hall
1413 ch. Tobique Rd., Drummond, N.-B., E3Y 2P6, (506) 475-4000
	Nom / Name
	

	Adresse / Address
	

	Téléphone/Phone #
	

	Date évènement / Date event
	

	Heures / Hours
	

	Activité prévue / Type of event 
	


	· Frais de location (en vigueur au 1er janvier 2018)
	· Rental Rates (in force on January 1, 2018)


	Catégories
	Taux horaire 

Hourly Rate
	Journée complète

 Full day

	Entreprise / Business
	50.00$*
	150.00$

	Activité sociale / Social activity
	50.00$*
	125.00$

	But non lucratif / Non-Profit
	50.00$*
	125.00$

	Confirmation / dépôt de garantie Confirmation / damage deposit
	100.00$

	Dépôt de location du projecteur et/ou micro / Location deposit for projector and/or microphone
	10.00$

	*Pour les réservations de bloc (bloc de 10 réservations minimum et payé à l’avance) le taux horaire sera de 25.00$

*For block bookings (block of 10 reservations minimum and paid in advance) the hourly rate will be of 25.00$


	Les termes de l’entente de location
	Rental Agreement conditions

	· La réservation est confirmée lorsque le dépôt de garantie est payé et que cette entente est signée entre la municipalité de Drummond et le locataire. 
	· Booking is confirmed once the damage deposit fee is paid and this agreement is signed between the municipality of Drummond and the renter.

	· L’âge minimum pour louer la salle est de 19 ans.
	· The minimum age to rent the hall is 19 years old.

	· Si le dépôt de garantie est fait par chèque et que le chèque est sans fonds, la réservation sera annulée et un frais de 20.00$ sera chargé.
	· If damage deposit is made by cheque, and the cheque is NSF, the booking will be cancelled and an amount of 20$ NSF will be charged.

	· Le dépôt de garantie est remboursable si la location est annulée deux (2) semaines avant la date de l’évènement.  
	· The renter must cancel 2 weeks in advance of the event to receive the damage deposit refund.  

	· Les frais de location sont payables, par chèque à l’ordre de Drummond ou en argent comptant.  Le montant total de la location est dû lors de la réception de la clé de la salle.
	· Rental fee could be paid with cheque to the order of Drummond or cash.  The total rent is due upon receipt of the hall key.

	· Si le paiement n’est pas fait tel que décrit, la location sera annulée et le dépôt de garantie ne sera pas remboursé.
	· Failure to provide payment as such will result in cancellation of the event and forfeiture of the damage deposit. 

	· Les activités ne doivent pas empêcher les employés et bénévoles de la municipalité de vaquer à leurs besognes et doit rester accessible aux employés autorisés.  La municipalité n’est pas responsable de tout bruit occasionné par les employés et/ou bénévoles.
	· The activities should not disturb municipal employees and volunteers from their regular work and must remain accessible to authorised employees.  The municipality is not responsible for any noises causes by employees and/or volunteers.

	· La municipalité se réserve le droit d’approuver ou de refuser l’accès si l’activité proposée est jugée inappropriée pour des raisons incluant mais ne se limitant pas à des conflits avec les valeurs/mandat de la municipalité ou si l’activité dérange les autres occupants dans l’édifice et/ou les résidents voisins.
	· The municipality reserves the right to approve or deny access in the event that the proposed use is deemed to be inappropriate for reasons including but not limited to conflicts with the Municipality values or causes undue disturbance to other occupants in the building and/or neighbouring residents.

	· Les tables et chaises sont incluses.  La préparation, le service, la décoration, le nettoyage, la nourriture et les autres fournitures ne sont pas inclus.  
	· Tables and chairs are included. Set-up, serving, decorations clean-up, food and other supplies are not provided.  

	· Aucun clou, crochet, ruban adhésif, gomme et autre matériel pouvant endommager ne peut être utilisé pour de l’affichage sur les murs.  
	· No nails, hooks, tape, gum or other damaging materials may be used for display on walls.  

	· Les confettis, riz et tous les autres matériels similaires ne sont pas permis dans la salle et pourraient résulter à la perte de votre dépôt de garantie. 
	· Confetti, rice and other similar materials are not permitted in the hall and could result the loss of your damage deposit.

	· Le locataire est responsable des agissements de ses invités.  Les coûts pour le nettoyage supplémentaire ou tout dommage lui seront chargés.
	· The renter is responsible for the conduct of his/her guests.  All supplement cleaning or damage costs will be charged directly to the renter.

	· Il est interdit de fumer ou vapoter à l’intérieur de la salle communautaire. Il est également interdit de fumer ou vapoter à l’extérieur dans un rayon de 9 mètres d’une porte ou d’une fenêtre.
	· No smoking or vaping inside the community hall. No smoking or vaping outside when within 9 meters of a door or window.

	· La salle n’est pas licenciée pour la vente d’alcool.
	· The hall is not licensed to sell alcohol.

	· L’accès est limité à la salle publique, la cuisinette et les salles de toilettes.
	· The access is limited to the hall, kitchen and bathrooms.

	· Pour tout problème majeur, veuillez contacter (506) 475-5893.
	· For major problem, please contact (506) 475-5893.

	· Les enfants doivent rester sous la supervision constante d’un adulte responsable.
	· Kids must remain under supervision of a responsible adult.

	· La municipalité n’est pas responsable des pertes, dommage ou accidents qui surviennent sur/dans les propriétés municipales.
	· The municipality is not responsible for any lost, damage or accidents happening on/in municipal properties.

	· Le locataire devra venir chercher la clé la journée ouvrable avant l’activité, et la rapporter la première journée ouvrable après l’activité, au bureau de la municipalité.
	· The renter is responsible to pick up the key the working day before the event and to return the key the next working day at the municipal office.

	· Le locataire devra utiliser les lieux seulement pendant les heures prévues de la location et ne pas sous louer ou prêter la salle à un tiers.
	· The renter should use the hall only during hours he had book and he could not sublease the hall to a tierce party.

	· Le locataire doit s’assurer que le nombre de personne qui entre dans la salle ne dépasse pas le nombre alloué sur le certificat du Prévôt des incendies. 

· chaises mobiles : 140 max. ou

· Ensemble chaises et tables : 110 max. ou

· Debout : 260 max.
	· The renter must abide by the maximum occupancy capacity determined  by the Fire Marshall Certificate
· No fixed chairs only: 140 max. or

· Chairs with tables: 110 max. or

· Standing : 260 max.

	· Le stationnement doit être restreint aux cours des édifices municipales (mais non en avant des portes de garage du département d’incendie et des travaux publics)
	· Parking is to be confine to the municipality buildings parking lot (but not in front of fire department and public work garage doors)l

	· La municipalité se réserve le droit d’annuler, sans avis, toutes activités dans la salle, s’il y a un bris des termes et conditions de la présente entente.
	· The municipality reserves the right to cancel, without notice, any event in the hall upon any breach of the terms and conditions of this agreement.

	· La municipalité fera une inspection des installations après l’utilisation de la salle. La salle doit être remise dans les mêmes conditions qu’elle était lors de la location. Si du nettoyage additionnel ou des réparations sont nécessaires pour ramener la salle telle qu’elle avait été prêtée, les frais seront pris du dépôt de garantie et s’il y a des frais additionnels le locataire devra les payer.
	· The municipality will conduct an inspection of the facility after renter’s use. The hall must be fully returned to the condition in which it was delivered to the renter on the day of the rental. If extra cleaning or fixing is requiring bringing back the property to the same condition as when delivered to the renter, will be debited from the damage deposit and the renter must pay any additional amounts required.

	· Le dépôt sera retourné par la poste après que l’inspection de la salle après l’évènement sera satisfaisante et que la clé aura été retournée.  Pour tous dommages ou perte de matériels, la valeur sera enlevée des dépôts de garanties.
	· The damage deposit will be returned by mail upon a satisfactory post event hall inspection and return of the key issued to the renter.  For any damages or loss of material, the value will be debited from the damage deposit.


100.00$ pour le dépôt de garantie payé le / damage deposit paid on________________________ + le coût 
de la salle / cost for rental____________________ payé le / paid on ______________________________.
Location du projecteur et/ou micro.  Rental of projector and/or microphone.

Je / I : __________________________________m’engage à respecter les termes de cette location / Accept the terms of this rental.
Signature:_________________________________________________      Date : ____________________.

Signature pour/for Drummond : ______________________________________________

Clé remise le / key pick up the : ______________________________20____
Clé retournée le / key return the : ______________________________20____
